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      1. kapitola


      Nakonec Asha přilákala draka příběhem. Byl to prastarý příběh, starší než hory za jejími zády, aAsha ho musela vhlubinách své paměti vytrhnout ze spánku.


      Nedělala to ráda. Podobné příběhy byly zakázané, nebezpečné, dokonce vražedné. Ovšem tohoto draka pronásledovala kamenitou nížinou už dlouhých deset dní ajejím otrokům mezitím došly zásoby jídla. Měla na vybranou: rozjet se zpátky do města bez draka, nebo porušit otcův zákaz dávných bájí.


      Asha se však dosud nikdy nevrátila zlovu bez kořisti anehodlala na tom nic měnit ani teď. Koneckonců, byla Iskari amusela dostát svému poslání.


      Aproto vyprávěla příběh.


      Vtajnosti.


      Její lovci se domnívali, že si zatím brousí sekeru.


      Drak se přiblížil. Vyklouzl zrudozlatého prachu neslyšně azrádně, jak bylo pro draky typické. Třpytící se písek mu stekl po šupinách jako voda aodhalil jeho šedé zbarvení, díky němuž vypadal jako kámen.


      Drak trojnásobně větší než kůň čněl nad Ashou amrskal rozeklaným ocasem. Úzkýma očima nehnutě zíral na dívku, která ho sem přivolala. Zlákala ho vyprávěním dávné báje.


      Asha hvízdnutím upozornila své lovecké otroky, ať si připraví štíty, amávla na lučištníky. Drak strávil noc zahrabaný ve studeném pouštním písku ateď, za úsvitu, ještě neměl dostatečnou tělesnou teplotu, aby zvládl odletět.


      Byl vpasti. Adrak vpasti se brání opravdu zuřivě.


      Asha levou rukou pevněji sevřela obloukový štít apravou rukou sáhla pro vrhací sekeře uopasku. Okolo kolenou jí chrastila tvrdá ostrá tráva. Drak kolem Ashy kroužil ačíhal, kdy ztratí ostražitost.


      To byla drakova první chyba. Asha totiž zachovávala ostražitost vždy avšude.


      Drakovou druhou chybou byl pokus sežehnout soupeřku plamenem.


      Asha se ohně nebála od chvíle, kdy jí po ohnivém útoku nejvýše postaveného draka– Drakovládce– zůstala rudá jizva po celé pravé polovině těla. Teď ji však od hlavy až kpatě krylo ohnivzdorné brnění ušité zkůží všech draků, jež vlastnoručně zabila.


      Vydělaná kůže jí těsně přiléhala ktělu aspolu s oblíbenou přilbicí– tou sčernými rohy, jež připomínala dračí hlavu– ji před ohněm bezpečně ochránily.


      Držela štít před sebou, dokud proud ohně nepolevil.


      Drak se na okamžik ocitl bez dechu. Asha odhodila štít stranou. Měla kdobru sto vteřin, než se drakovi doplní kyselina vplicích aumožní mu další ohnivý výdech. Do té doby ho Asha musela zabít.


      Vytáhla sekeru. Na jejím prohnutém ostří se třpytily paprsky vycházejícího slunce. Vezjizvených prstech cítila hladké dřevo rukojeti. Drak zasyčel.


      Asha přimhouřila oči. Čas stebou skoncovat.


      Než se drak stačil vrhnout kupředu, rozmáchla se amrštila sekerou přímo do drakova tlukoucího srdce. Břit se vnořil do masa adrak zařičel. Svíjel se abojoval oživot, zatímco mohutně krvácel do písku. Probodával Ashu nenávistným pohledem apřitom zběsile skřípal zuby.


      Kdosi se postavil vedle Ashy. Ohlédla se po své sestřenici Safiře, jež opřela halapartnu násadou okamenitou zem anespouštěla oči ze zmítajícího se aryčícího draka. Tmavé vlasy měla zastřižené vúrovni brady. Odhalovaly vystupující lícní kosti apodlitinu na čelisti.


      „Nařídila jsem ti zůstat za štíty,“ zavrčela Asha. „Kde máš přilbici?“


      „Stím krámem na hlavě vůbec nic nevidím. Nechala jsem ji uotroků.“ Safira měla na těle ochranný oblek zdračí kůže, který jí narychlo vyrobila Asha, aruce jí chránily Ashiny ohnivzdorné rukavice; na výrobu druhého páru rukavic nezbyl čas.


      Zakrvácený drak se vlekl směrem kAshe. Šupiny mu skřípaly na písku, dech sípal vhrdle. Asha sáhla po halapartně. Kolik vteřin uběhlo od předchozího výtrysku ohně? Zapomněla to počítat.


      „Honem zpátky, Saf. Za štíty!“


      Safira se ani nehnula, pouze fascinovaně zírala na draka, jemuž zvolna vyhasínalo srdce.


      Buch-buch.


      Buch… buch.


      Zvíře znehybnělo.


      Náhle však zposledních sil zvedlo hlavu avyrazilo řev plný nenávisti vůči Iskari. Sposledním úderem srdce mu ztlamy vyšlehl proud ohně.


      Asha skočila před svou sestřenici. „Kzemi!“


      Ruku nekrytou rukavicí měla stále vztaženou před sebe aoheň jí zalil prsty idlaň, sežehl kůži. Hryzla se do rtu, aby tou sžíravou bolestí nevykřikla.


      Když se drak zhroutil akonečně zdechl, Asha zjistila, že Safira klečí vpísku, živá azdravá. Před ohněm ji ochránilo Ashino tělo.


      Asha přerývavě vydechla.


      Safira zděšeně pohlédla na její ruku. „Asho! Jsi hrozně popálená!“


      Asha si stáhla přilbici adlaň si přitiskla ktváři.


      Zčernalá kůže naběhla puchýři. Ruka žhnula sžíravou pulzující bolestí.


      Ashu zachvátila panika. Naposled ji drak popálil před osmi lety.


      Asha se ohlédla po svých loveckých otrocích, kteří teď spustili štíty. Žádný znich neměl brnění, pouze železné zbraně– kovové hroty šípů ahalapartny aoštěpy akovové obojky na krku. Všichni upírali oči na draka anetušili, že Iskari je popálená.


      Dobrá. Čím méně svědků, tím líp.


      „Dračí oheň je jedovatý, Asho. Musíš si to ošetřit.“


      Asha přikývla. Potíž byla vtom, že ssebou žádné přípravky na ošetření neměla.


      Už osm let je nepotřebovala.


      Aspoň naoko zamířila ke svému vaku. Za jejími zády Safira tichounce dodala: „Myslela jsem, že draci teď už oheň nechrlí.“


      Asha ztuhla.


      Nechrlí oheň bez příběhů, doplnila vduchu.


      Safira se zvedla asetřepla si prach zbrnění. Uhnula před Ashou očima. „Tak proč by stím začínali zrovna teď?“


      Asha náhle zalitovala, že sestřenici nenechala doma.


      Ovšem kdyby to udělala, Safira by dopadla hůř než jenom spodlitinou na čelisti. Nesrovnatelně hůř.


      Před dvěma dny, během příprav na tento lov, Asha objevila Safiru zahnanou do kouta ve svém vlastním pokoji. Mohla jen tušit, jak vojáci pronikli dovnitř bez klíče.


      Při pohledu na Ashu zpanikařili aihned se rozprchli. Jak by to však dopadlo příště? Asha odjede na několikadenní lov ajejí bratr Dax byl dosud na pahorkatině, kde dojednával mír stamním velitelem Jareqem. Kdo by tedy dohlížel na jejich pokrevně spřízněnou sestřenici? Nakonec radši vzala dívku ssebou.


      VAshiných představách totiž existovala jen jediná věc horší než návrat bez úlovku, asice zjištění, že Safira opět leží na ošetřovně.


      Safira se Ashiným mlčením nedala odradit.


      „Pamatuješ, jak ses dřív na lov vydala po ránu ado večera ses vrátila skořistí? Proč je teď všechno jinak?“


      Ze sžíravé bolesti seškvařené kůže se Ashy zmocnila závrať. Svypětím všech sil se snažila soustředit.


      „Třeba to tehdy bylo až moc snadné,“ pokrčila rameny ahvízdla na lovecké otroky. Dala jim pokyn, ať se pustí do porcování draka. „Nebo jen dávám přednost výzvě.“


      Ve skutečnosti se počet draků už roky snižoval abylo stále náročnější vracet se kotci sodříznutou dračí hlavou. Právě proto začala podvádět se starými příběhy– vábila draky blíž. Dávné báje pro ně byly totéž co pro lidi klenoty azlato. Žádný drak neodolal hlasitě vyprávěnému příběhu. Bohužel, draky ty hlasitě vyprávěné příběhy nejenom vábily, ale navíc jim dodávaly sílu.


      Atohle byl ipůvod jejich ohnivého dechu.


      Byl to začarovaný kruh: kde nahlas zněly dávné báje, tam se objevili draci; kde se objevili draci, tam zavládla zkáza azrada aoheň. Oheň především. To Asha věděla lépe než kdokoliv jiný. Důkaz měla přímo před očima.


      Safira to spovzdechem vzdala.


      „Běž si ošetřit tu spáleninu,“ broukla, nechala halapartnu ležet vpísku azamířila kmohutnému tělu, na které se sesypali otroci. Dívka dračí zdechlinu obešla azkoumala ji. Díky matně šedým šupinám drak dokonale splýval skamenitým terénem podhůří, jeho rohy abodliny tvořila nádherná slonovina bez jediné puklinky.


      Po Safiřině odchodu se Asha pokusila nenápadně si protáhnout prsty. Rukou jí však projela tak pronikavá bolest, že si rozkousala rty do krve ana okamžik okolní rudý písek, nažloutlou trávu ašedivé kamení viděla jen rozmazaně. Západní plochá poušť tady zvolna přecházela vtemné, rozeklané pohoří na východní straně.


      „Je to krasavec!“ houkla na ni Safira.


      Asha se snažila zaostřit na sestřenici pohled, ale všechno zůstávalo rozmazané. Zkusila potřást hlavou, ale když to nepomohlo, shýbla se pro Safiřinu halapartnu aopřela se oni.


      „Tvůj otec bude nadšený!“ Dívčin hlas zněl zastřeně, jakoby zdálky.


      Kdyby tak otec znal pravdu, pomyslela si Asha trpce.


      Silou vůle překonala nával slabosti, pevněji se opřela ohalapartnu apohledem sledovala sestřenici. Safira prokličkovala mezi otroky ajejich lesklými noži apopadla násadu sekery zanořené do masa. Podrážkou se zapřela odrakův šupinatý bok. Asha slyšela, jak zbraň vyjela, ana písek se vyřinula hustá lepkavá krev.


      Ale to už Asha neviděla. Nemohla. Celý svět zahalila bílá mlha.


      „Asho… Jsi vpořádku?“


      Asha se čelem opřela oplochý železný břit halapartny. Prsty nepopálené ruky křečovitě svírala násadu, ale závrať ji drtila dál.


      Bylo jí jasné, že se jenom tak nevzpamatuje.


      Vpísku zachrastily spěšné kroky. „Asho, co se děje?“


      Země se jí naklonila pod nohama. Asha se začala propadat. Bezmyšlenkovitě zatápala po své sestřenici, jež se jí podle zákona nesměla ani dotknout.


      Safira vyjukaně lapla po dechu auskočila, aby se dostala mimo Ashin dosah, ale ta se marně snažila udržet na nohou. Nakonec se svezla na kolena do kamenitého písku.


      Třebaže Safira sobavou mžikla po loveckých otrocích– Asha samozřejmě věděla, že má strach znich, ne zní, zabolelo ji to. Jako ostatně pokaždé.


      Ovšem otroci by všechno vyžvanili. To sestřenice Safira věděla líp než kdo jiný. Žvanění otroků prozradilo Safiřiny rodiče. Ateď byly obě dívky obklopeny otroky, kteří moc dobře věděli, že Safira se Ashe nesmí ani podívat do očí, protože vžilách jí proudí krev otroků– skralů.


      „Asho...“


      Svět se náhle rozjasnil apřestal se točit. Asha zamžikala. Pod koleny měla písek. Vdálce se táhl obzor, rudozlatá šmouha na tyrkysové obloze. Před Ashou ležela šedivá zdechlina zabitého draka avedle Ashy seděla vpodřepu Safira. Až moc blízko.


      „Ne!“ vyhrkla Asha ostřeji, než měla původně vúmyslu. „Už je mi dobře.“


      Se zaťatými zuby přemohla bolest avstala. Není možné, že by se jed začal šířit tak rychle. Určitě se potřebuje jenom napít.


      „Vlastně bys tu vůbec neměla být!“ křikla na ni ustaraně Safira. „Už za sedm dní budeš skládat manželský slib. Měla by ses na to chystat, ne před tím utíkat.“


      Asha se váhavě zastavila. Navzdory žhavé bolesti vruce ažáru stoupajícího slunce ji zamrazilo po těle.


      „Před ničím neutíkám!“ odsekla spohledem upřeným na vzdálený zelený příkrov. Průrva. Ashin jediný únik.


      Zavládlo ticho, narušené jen zvuky nožů, které si otroci brousili při stahování dračí kůže. Safira popošla blíž.


      „Co jsem slyšela, dračí srdce jsou teď vmódě,“ pronesla Safira spousmáním. „Obzvlášť jako zásnubní dar.“


      Asha při té představě nakrčila nos. Shýbla se ke svému loveckému vaku zpevné dračí kůže, sáhla dovnitř avytáhla malý vak svodou. Safira přihlížela.


      „Rudý měsíc zmizí už za sedm dní, Asho. Už jsi přemýšlela osvém zásnubním daru?“


      Asha se zvedla asvět se opět rozvířil. Silou vůle ten kolotoč zastavila.


      Ale samozřejmě že ozásnubním daru přemýšlela. Kdykoliv vzhlédla kúděsně rudému měsíci, jenž postupně ubýval, vzpomněla si na to: na dar asvatbu amladého muže, jenž se co nevidět stane jejím manželem. To slovo vní těžklo jako kámen. Závrať ji rázem přešla.


      „No tak,“ pousmála se Safira sočima upřenýma na vrcholky stromů. „Jen si představ to odporné krvácející dračí srdce! Lepší dar pro muže bez srdce prostě nevymyslíš!“


      Asha potřásla hlavou, ale Safiřin úsměv působil nakažlivě.


      „Proč vedeš tak nechutné řeči?“


      Vtom okamžiku Asha přes dívčino rameno zahlédla oblak rozvířeného rudozlatého prachu. Tím směrem se nacházelo město.


      Ashu nejdřív napadlo, že se blíží prašná bouře, aužuž chtěla kvapně vydat patřičný rozkaz, ale tady přece nebyli na otevřené poušti, nýbrž uprostřed kamenité pahorkatiny. Asha se přimhouřenýma očima pozorně zadívala na oblak aspatřila dva koně, kteří se tryskem blížili klovecké výpravě. Jeden byl bez jezdce. Na druhém seděl muž vplášti zhrubé vlny s vrstvou rudého prachu vznášejícího se od kopyt. Na krku se mu ve slunci třpytil zlatý obojek na znamení, že jde ojednoho zpalácových otroků.


      Než dorazil kAshe, popálenou ruku stačila schovat za záda. Když se písek usadil, spatřila postaršího otroka, jenž přitahoval uzdu klisně. Prošedivělé vlasy měl mokré potem amhouřil oči vostrém pulzujícím slunci.


      „Iskari,“ vyhrkl bez dechu spohledem uctivě sklopeným ke koňské rozcuchané hřívě. „Otec si tě přeje vidět.“


      Asha si za zády sevřela zápěstí zraněné ruky. „Skvělé načasování. Dnes večer mu dovezu dračí hlavu.“


      Otrok zavrtěl hlavou, ale nevzhlédl. „Máte se do paláce vrátit bez odkladu.“


      Asha se zamračila. Dračí král ji zlovecké výpravy ještě nikdy neodvolal. Ohlédla se po klisně bez jezdce. Byla to Oleander, její vlastní klisna. Kaštanově hnědá srst se leskla potem abílou hvězdu na čele skrývala šmouha rudého prachu. Oleander vycítila blízkost své paní aneklidně pohodila hlavou.


      „Můžu tu na všechno dohlídnout místo tebe!“ nabídla se Safira. Asha se kní obrátila.


      Safira si– zvlášť vpřítomnosti králova ostražitého otroka– netroufla vzhlédnout jí do tváře. „Sejdeme se doma.“ Sundala si vypůjčené kožené rukavice apodala je Ashe. „Byla bych radši, kdybys mi je nepůjčila. Auž jeď.“


      Bez ohledu na mučivou bolest vsežehnuté dlani si Asha chvatně natáhla rukavice, aby si otcův otrok nevšiml doruda spálené kůže plné puchýřů. Uchopila Oleandřinu uzdu avyhoupla se do sedla. Oleander zaržála, hrábla kopyty, apo lehkém stisku Ashiných pat se pustila do cvalu.


      „Ataky pro tebe schovám to srdce!“ křikla Safira za Ashou, jež se rozvířeným rudým prachem řítila zpět do města. „Co kdyby sis to ještě rozmyslela?“

    

  


  
    
      Na Počátku


      Božský Stařec se cítil osaměle. Stvořil si tedy dva společníky. Prvního vyrobil zoblohy aduše apojmenoval ho Namsara. Namsara byl zlatý hoch. Když se smál, vočích mu zářily hvězdy. Když se roztančil, ustaly války. Když zpíval, zahojily se rány. Už jeho pouhá přítomnost jako jehla scelovala trhliny vpodstatě světa.


      Druhá byla společnice, kterou božský Stařec stvořil zkrve aměsíční záře. Pojmenoval ji Iskari. Iskari byla nešťastné dítě. Kam Namsara přinášel smích alásku, Iskari donesla zkázu asmrt. Kudy Iskari kráčela, lidé se třásli strachy ve svých domovech. Když promluvila, lidé plakali. Když se vydala na lov, nikdy neminula cíl.


      Soužená svou povahou Iskari předstoupila před Starce aprosila, ať ji změní. Nenáviděla svou podstatu, chtěla se podobat Namsarovi. Stařec odmítl aIskari se zeptala: „Proč můj bratr tvoří věci, ajá je pouze ničím?“


      „Svět potřebuje rovnováhu,“ prozradil jí božský Stařec.


      Rozhněvaná Iskari se vydala od nejvyššího boha rovnou na lov. Lovila dny. Lovila týdny. Snarůstajícím hněvem se umocnila ijejí krvelačnost. Zabíjela nelítostně, bez soucitu apřitom vní nepřetržitě sílila nenávist. Nenáviděla bratra, který byl tak šťastný amilovaný. Nenáviděla božského Starce, jenž ji stvořil jako bratrův opak.


      Akdyž se na lov vydala příště, Iskari nastražila past přímo na božského Starce.


      To byla obrovská chyba.


      Božský Stařec zasáhl Iskari svým hněvem ají pak zůstala jizva stejně dlouhá aširoká jako Průrva vhorském masivu. Za pokus ho zabít zbavil božský Stařec Iskari nesmrtelnosti, serval ji zjejího těla jako hedvábné šaty. Proklel její jméno avyslal ji osaměle bloudit pouští, vřezavých vichrech askučících písečných bouřích, pod sžíravým sluncem, vmrazech pod ledovým příkrovem noci.


      Nezabil ji však ani žár, ani mráz.


      Nesnesitelná samota však ano.


      Namsara hledal Iskari vpoušti, ale noc aden se sedmkrát vystřídaly, než vpísku objevil její tělo skůží sežehlou sluncem, svyklovanýma očima.


      Při pohledu na svou mrtvou sestru Namsara padl na kolena arozplakal se.

    

  


  
    
      2. kapitola


      Po lovu se Asha vždy vykoupala, ztěla si opláchla krev, písek apot. Tento rituál jí pomáhal při přechodu zdrsné divočiny kpřepychovému životu ve zdech královského paláce, jenž ji tísnil jako příliš utažená saténová šerpa.


      Dnes však koupel vynechala anavzdory otcovu příkazu vyklouzla svým strážcům zdohledu achvatně se rozběhla do ošetřovny, kde byl isklad léčiv. Byla to vybílená místnost páchnoucí vápnem, kam se zrozlehlé terasy linulo slunce, na podlahu házelo stíny listí apozlatilo police plné kameninových nádob sléky.


      Vtéto místnosti se probrala před osmi lety, poté, co ji popálil Drakovládce Kozu. Asha si dosud živě vybavovala, jak leží na posteli zavinutá vobvazech ana prsou ji jako balvan tíží úděsný pocit příšerného selhání.


      Rozechvělá proudem vzpomínek Asha vešla klenutým vchodem do místnosti, shodila rukavice ikusy brnění ana hromádku položila sekeru.


      Jedním zrizik dračího ohně– kromě toho, že přiškvařil kůži až ke kostem– byl jed. Ita nejmenší spálenina mohla při pozdním či nedostatečném ošetření způsobit smrtelnou otravu celého těla. Atěžké popáleniny, jež Asha utrpěla před osmi lety, vyžadovaly okamžité ošetření, aipotom byla naděje na přežití pramalá.


      Asha měla recept na lék, který jed dokázal vytáhnout, ale musela by ho na ráně nechat celé dva dny. Teď však na to neměla čas. Otec si ji předvolal. Zřejmě už dostal zprávu ojejím příjezdu, proto neměla kdispozici dny, spíš jen minuty… vteřiny.


      Asha otevřela skříňku avytáhla nádoby plné sušené kůry akořínků. Hledala jednu konkrétní bylinu. Vchvatu sáhla po hladké kameninové nádobce, ale rukou jí projela řezavá bolest aAshe nádobka vypadla zruky.


      Po podlaze se rozletěly rudé střepy aplátěné obvazy.


      Asha zaklela avpokleku začala všechno jednou rukou sbírat. Bolestí byla tak otupělá, že si zpočátku ani nevšimla, že někdo přiklekl vedle ní apomáhá jí sbírat střepy.


      „Já to udělám, Iskari.“


      Asha sebou leknutím trhla. Zvedla hlavu aspatřila stříbrný obojek, zcuchané vlasy.


      Mlčky přihlížela, jak pihovaté ruce shrabují nepořádek. Znala je. Tyhle ruce jí uJareqa přinášely talíře sjídlem. Servírovaly jí mátový čaj vJareqových skleněných šálcích.


      Ztuhla napětím. Jestli je vpaláci snoubencův otrok, pak je vpaláci ijejí snoubenec! Jareq se očividně vrátil zpahorkatiny, kde měl dohlédnout na Daxovo vyjednávání stamními kmeny.


      To proto ji otec přivolal?


      Otrokovy prsty znehybněly aAsha si všimla, že chlapec zírá na její popáleninu.


      „Iskari...“ svraštil obočí. „Potřebuješ ošetření.“


      Rozhořčení ji zahltilo jako další vyšlehnutí plamene. Jistěže potřebovala ošetřit, auž by to měla za sebou, jen kdyby nebyla tak nešikovná.


      Stejně důležité jako péče ozranění však bylo iotrokovo mlčení. Jareq své otroky často využíval jako špehy. Bylo téměř jisté, že mladík hned odtud poběží za pánem avšechno mu prozradí.


      Ajakmile se to dozví Jareq, donese se to iotci.


      Rázem mu bude jasné, že Asha vyprávěla staré báje aže je pořád stejně špatné azkažené děvče jako dřív.


      „Opovaž se otom před někým jen muknout– vlastnoručně tě shodím do odpadní jámy!“


      Otrok stiskl rty asklopil oči kdlažbě umně vzorované květy vzácné pouštní namsary, což byla rostlina hojící všechny rány.


      „Odpusť, Iskari,“ řekl otrok apřitom dlaněmi nepřestával shrabovat rudé střepy, „ale poslouchat smím pouze svého pána. Přikázal mi to.“


      Asha měla sto chutí popadnout sekeru, jež ležela ustěny na hromádce jejího brnění.


      Jistě, mohla otrokovi vyhrožovat, ale co kdyby se jí mstil? Lepší bude úplatek.


      „Aco když ti dám něco za mlčení?“


      Na okamžik přestal sklízet střepy.


      „Co by sis přál?“


      Koutek úst mu neznatelně vyjel nahoru aAshe na pažích naskočila husí kůže.


      „Nemůžu tu trčet celý den,“ zamumlala vnečekaných rozpacích.


      „To jistě ne,“ souhlasil otrok. Při pohledu na její rudou apuchýři posetou ruku se rázem přestal usmívat. Asha se roztřásla, jak se jí nákaza šířila tělem. „Promyslím si to, zatímco ti budu ošetřovat tu popáleninu.“


      Asha mu to dovolila. Popravdě, ten třes jí dělal starosti. Než otrok sklidil nepořádek, našla si vpolici další lék: popel zdračích kostí.


      Sám osobě byl stejně vražedný jako dračí oheň, ovšem jinak: nezaplavil tělo jedem, ale vysál zněj všechny živiny. Asha sice sama neviděla nikoho tímto způsobem zemřít, ale podle jednoho starého příběhu se dračí královně zachtělo dát svým nepřátelům lekci. Pozvala je na několik dní do paláce jako vážené hosty akaždý večer jim do mísy svečeří nasypala špetku popela zkostí draků. Ráno před odjezdem všechny hosty našli vpostelích už ztuhlé, těla vysátá jako skořápky. Jako by znich někdo ten život vydlabal.


      Navzdory těmto nebezpečným účinkům správná dávka popela zdračích kostí spolu svhodnými bylinkami dokázala vysát ztěla dračí jed– právě díky svému parazitování na živém organismu. Asha vytáhla korkovou zátku aodměřila množství.


      Známkou dobrého otroka byla schopnost předvídat potřebné kroky dřív, než je pán vysloví, aJareq si kupoval pouze ty nejlepší jedince. Než Asha všechny ingredience podrtila vhmoždíři asvařila je na hustou pastu, Jareqův otrok natrhal zčistého kusu plátna pruhy na nové obvazy.


      „Kde je?“ zeptala se Asha, zatímco směs míchala, aby urychlila chladnutí.


      Jareqovo jméno nepronesla. Otrok beztak věděl, koho má na mysli.


      


      Konec ukázky
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